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The area of sports in Bulgarian, Croatian and Czech phraseology

Idioms and phrasems from the area of sports (that belongs to the area of human activities in general) from this
point of view are not older than one century. We suppose that their usage became more active in connection with
radio and later television broadcasting. The sports (similarly to the area of war and games) is typical with the
components of the main factor — fight, contest, at the end only one winner and one loser. This main relationship
appears not only in the area of sports, but also in some similar areas, like politics (not only there, but due to the
massmedia the political conflicts, neverending in their core, are discussed every single day). The aim of our
study is to present some phrasems, motivated by sports, excerpted in some Bulgarian, Croatian and Czech

phraseological dictionaries.
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Opazeonornunute eauauny (OE) Moxem ma aHanmm3upaMme OT HAKOJIKO TJIEITHA TOYKH: OT
¢opmanna (crpykrypata Ha OF) wimn cemanmuuna (ppazeonornanoro 3HaueHne Ha PE), kakTo U OT
TIIeflHa TOYKa Ha cmuaucmuxama (cTuinoBa Xxapakrepuctuka Ha @DE), Ha npousxoda (aHTHYHW,
oudneticku u T.H. ®E) wim Ha cemanmuuno-memamuunume odoracmy (TEMaTHIHU WIA CEMaHTHIHO-
TeMaTH4HH TPyIH, ppaseoceManTnuny nonera va ®E)'. ITocneHara riieHa ToUKa HA MO3BONSBA 14
HanpaBuM kiacudukanuu Ha OF mo oTHomIeHWe Ha TOBa, KaKBU OOJIACTH TPEJICTABIISIBAT OCHOBEH
MOTHBHpAII] CIEMEHT 332 Bb3HHUKBAHETO HA €/IHA HOBAa (ppa3eosiornyHa enuHuIa. B Hamms qoknay e
0o0BbpHEM BHHMAaHUETO CH Ha CHOpma KaTo U3TOYHHUK Ha (hpaseonorudnute eauHuin. Cropra MoxeMm
Ja pasOupame KaTO 4YacT OT MO-IIMpoOKara objacT Ha npogecuu u Opyeu 6udo8e 3aHUMAHUA HA
yogexa’.

®pa3eoNOrHYHNTE SOIUHUIM Ca YacT OT UCTOPHUSATA HAa BCEKU €3UK, B HAH-IIUPOKHSI CMHUCHI
0Tpa3siBaT MHOT'O YECTO OMHT 33 YOBEHIKHS KUBOT — PEAKIMUTE My Ha OKOJIHUS CBST, IO3HAHUATA MY
3a KHMBaTa U HEXKUBATA MPUPOJIA, ONMUTUTE MY C Hal-pa3IMYHUTE NPEIMETH U MHCTPYMCHTH, HUBOTO
Ha aOCTpakTHOTO My MHCIICHE, Ha YOBEIIKaTa UMaruHanus. EctecTBeHo e, ue (hpaseonorusra Ha
BCEKHM €3UK CE€ Pa3BHBa — €IHU (hpa3eosIOTU3MH TOCTEIICHHO M34e3BaT, OT Jpyra CTpaHa Bb3HUKBAT

HOBH.

! Cpe. MLACEK Jozef, DURCO Peter a kol.: Frazeologickd terminoldgia. Bratislava : Stimul, 1995, c. 54, mo-
noapo6ro Bk KREJCI Pavel: Bulharskd a ceskd publicistickd frazeologie ve vzdjemném srovndni. Brmo :
Masarykova univerzita, 2006, c. 56-58.

2 Cps. HUUEBA Kertu: Bwieapcka ¢paszeonoeus. Codus : Hayka u u3kyctBo, 1987, c. 43 unmu BbTOB Brpban:
bubrusma 6 ezuxa nu. Peunux na ¢ppazeonocuszmume ¢ bubneticku npousxoo. Bennko TepHoBo : CioBo, 2002, c.
13.
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CropThsT B CBOS MOJEpPEH BHJ CHIIECTBYBa MPHOIM3UTETHO CTO — CTO M IBAJECET T'OTUHM.
MacoBoTO pa3BUTHE Ha CIIOPTA € CBBP3aHO C TOJIWHUTE MEX/IY JBETE CBETOBHU BOWHH. 3aTOBa MOXKEM
Jla TIpearoaraMe, 4e (ppa3eooru3MUTE OT cepaTa Ha CIOPTAa HABIHM3aT B €3MKa HHU Hal-Bede IMpe3
MOCIIEIHATE CTO TOAWHU. TSIXHOTO IIMPOKO pas3mpocTpaHeHWe obade € CBBP3aHO TEembpBa C
MOJICPHOTO pa3BUTHE Ha EINEKTPOHHHTE Meauu (paJuoTo M TO-KhCHO TeneBu3usTa). bopobara,
CONBCHKBT, CHIIEPHUYECTBOTO, ChCTE3aBAHETO — TOBA Ca OCHOBHUTE (haKTOPH, KOMTO Ca CBBP3aHU ChC
cniopta. EMUHUAT niedenu, ApyTHsT ry0H; OT €AHa CTpaHa Mojy4aBame nobeoumens, OT Ipyra cTpaHa
ocraBa nobedenusam. Tazn OCHOBHA penalus CBIIO Taka ce MOsBsIBA M3BBH cepara Ha criopra M
Onmu3KUTE My 00JIacTH, MpeIr BCHUKO B cdepara Ha MONUTHKATa. HaBCsAKbIe B JEMOKPAaTHYHUS CBSIT
MEMUTE BCEKUIAHEBHO M3TPaXKJAT €HAa TUINMYHA KapTHHA HA MOJUTUYECKUTE NICHCTBUS, KOSTO UMa
XapakTep Ha eaHa Oe3kpaitHa 0opOa 3a HaaMoIIKe, 3a BIUSHUE, 33 TIapH.

Llenta Ha HamIMS TOKIAJ € 1a IPEACTaBUM Pe3yJTaTUTE Ha eHa MaJIKa 9acT OT MIPOyYaBaHETO
HU B Ta3u Hacoka. CTaBa qyMa 3a pe3yNTaTHTe, KOUTO CME MOIYYHIN Bh3 OCHOBA Ha M3BAKIAHETO HA
MPUMEPUTE OT HSIKOM OBJTApCKH, XBPBATCKH M YEHIKH (Pa3eoJOTHYHH PEYHUIM, a HMEHHO:
®Dpazeonozuuen peunux na ovacapckua ezux (M. Huuepa, 2002), Manvk ¢hpazeonozuuen peunuk
na 6vnzapckus esux (B. Betos, 1999), Hrvatski frazeolo§ki rje¢nik (A. Menac, Z. Fink-Arsovski, R.
Venturin, 2003) u mankus tpuesnueH Hrvatsko-CeSko-slovacki frazeoloski rjecnik (A. Menac, D.
Sesar, R. Kuchar, 1998). CraBa sicHo, 4e CBOETO BHIMaHHE 3acera CMe ChCPEIOTOUIIIA CaMO Ha I10-
HOBHTE, HO HE TOJIKOBA 00EMHH OBIrapCKH M XbPBATCKM peuHHIM.” YeIKUTe IPUMEpH 0sXa B3TH OT
Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky (pen. F. Cermaék, J. Hronek, J. Macha¢, 1983 /Pfirovnani/,
1988 /Vyrazy neslovesné/, 1994 /Vyrazy slovesné/).

Cw0panuTe (hpa3eosOrHuHN SMHULM LIe aHaJM3upamMe OT CEMAaHTHYHA M TeMaTUYHA TJIeIHA
TOYKA.

TEMATUYHA TJIEJHA TOYKA: Ot u3cnenBaHute OBIATapCKH M XBPBATCKH PEYHHLIN
cbOpaxMe MmouTH eaHakbB Opoit Ha OFE cBbp3aHu TeMaTU4HO Chbe croOpT: 22 oT Obarapckute u 18 ot
xppBarckute peunnim. Ot SCFI n3Bamuxme 06mo 77 npumepa. Bucokust 6poit Ha gemknre ®E ce
IBJDKU TIPEIU BCUYKO HA MHOTO TIO-TOJIEeMHUsi 00eM Ha YelKuTe n3ToyHHuiu. ChIno Taka obade Moxe
Ja ObJie MPUYUHEH OT Pa3jIMyHO CXBalllaHE HA aBTOPUTE Ha M3IIOJI3BAHUTE PEYHHIIM Ha BHIPOCa KaKBO
YCTOHYHBO CJIOBOCHUETAHHE OIle MOKEM Jla cMATaMe 3a (hpa3eosoru3bM M KakBO Beue He. M3BecTHO
e, de (paseomornunara konuenmus Ha @Dpantnmex Yepmak e ¢ mo-mmpox xapakrep. Jokaro
TeMaTHIHUTE TpodWiIn Ha OBJTApCKUTE W XBPBATCKUTE (DPA3eoOTU3MHU /0 HM3BECTHA CTENEH CH
MPUIMYAT IO TOBA OT KOU cnopT uMa Haii-mHoro ®E, yemkure OE oT npbB nornen ce pa3inuyasar.
IIpu OBAT. U XBPB. MPOTUIABAT JBE TEMATHIHU OOJIACTH: cnopm u uzpu oougo (OBIT. 5, XBpB. 7) U
KoleKmuenu cnopmoee u cnopmose ¢ monka (0vnr. 9, XxBpB. 8). M3cienBaHuTe XbpPBATCKU

HU3TOUYHHIU C TC3U PC3YyJITATHU (I)aKTI/I‘IeCKI/I MNPpUKIIOYBAT, 1O0KATO 6’BJ'I1"apCKI/ITC nmart noseue OE oI B

? Tlo-HaTaThK CHIIO TaKa Ie eKCUeprupame AByTOMHHs Dpaszeonocuuen peunux na Gvicapckus esux (K.
Huuesa, C. CnacoBa-Muxaiinosa, K. Honmakosa, 1974, 1975) u Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskog jezika
(J. Matesi¢, 1982).



TEMaTUIHU 00JacTH cnopmua cmpenbda (4) m cvcmesanus om muna — cmapm-punum (4). Ot
yemknre peuyHunu Hail-mHOro ®F ca ot Temarwuna obnact cnopm u uzpu oé6uio (32), Ha BTOPO
MSCTO Ca CUI08UMEe CHOPHOGe C HAIOIOBUHA TO-Manko enuauny (16). JlaHHUTEe OT mociemHaTa
TeMaTHYHa OOJIACT ca WHTEPECHH OIlle 3apajad TOBa, Y€ B U3CJIEIBAHUTE OBITAPCKUA PEUHHIIH HE CME
3a0ens3aid HUTO €IWH MPUMEpP OT BBIIPOCHATa 00JacT, B XBbPBATCKUTE ITbK CaMO €JIWH, M OIIE B
M3BECTEH CMUCHJ MPOOIEeMaTHYICH.

CEMAHTUYHA TJIEJJHA TOUKA: C nammus CeMaHTHYEH aHAJIU3 HUCKaMe Ja CE CIpeM
camo Ha OF 0T Te3u TeMaTHYHH TPYIH, KOUTO Osixa Hal-OpOHHNUTE B paMKHTE HA ChOTBETHUTE €3HIIH.
Ot Hali-MHOTOOpOiiHaTa 4YemiKa Tpyna (cnopm u uepu 06wjo) HaOENsA3aXMe YEeTUPU H3PASUTCITHU
CeMaHTU4YHM o0ynacTu: 1. ,,MOYTEHO, WK IBK HEMOUYTEHO IbpxkaHe (p. dodrzovat pravidla hry, hrat
fér hru x nehrat fér), 2. ,,HauuH W MPOTHYAHE HAa ChCTE3aBaHEeTO  (TIp. hrdt pri zdi, dostat se do Cela,
lamat rekordy), 3. ,,TONOXUTEIICH pe3yaTaT MPH ChCTe3aBaHETO " (TIp. vyhrdt o prsa, vyhradt na celé
c¢are) m 4. ,OTpUIATENICH pe3yNTaT IpH chcTe3aBaHeTo™ (Tp. prohrdat na celé care, vzit néco
sportovné). Opa3eoIoTH3MUTE OT BTOpaTa Hai-MHOTOOpOHA CEMaHTHYHA Tpyma (Cui08u cnopmose)
m3pazsBatr ,,pusndecka cimaboct (¢ meHopaTMBEH NpHU3HAK — Tp. musi vdha), WA HAIpPOTUB
»hmudecka cuna“ (np. tézka vaha), B enuH 3a0ensA3aH CcIydald ¢ OIle €IUH CEMaHTHYCH IMPHU3HAK
»bhr3udecka kpacota“ (mit télo/postavu jako atlet). IlomodHo 3HadeHne uMmart ape @E ¢ KOMITOHEHT
rana — dobre mirend rana o3HadaBa ,,e(pEKTUBEH ymap KbM MPOTHUBHUKA, W3IOJI3BAHKH CIIOBECHA
aTaka“, mokaro rdana pod pds (c BepOaNu3upaH BapuaHT ddt nekomu ranu pod pds) IpUTEKaBa OCBEH
OCHOBHOTO CH 3HAYCHUE OIIe CEMAHTUYHU MPU3HAI ,,HCOYaKBAHOCT", , IYKaBOCT", TIOHE)KE OOEKTHT
Ha aTrakara He Bh3MpHUEMa JCATelNsl aBTOMAaTHYHO KAaTO MPOTUBHUK, a YECTO TOYHO OOPATHOTO — KaTo
npusten.’

Hali-MHOTO emuHHIIM OT XbPBATCKUTE MPHUMEPH BKIIOYUXME KbM Ipylara KoJIeKmMuGHU
cnopmose, uepu ¢ monka. Tean ®E, caMmo ¢ aBe M3KIIOUEHHS, Ca CKCILUTUIIUTHO WU HMILUIHIIUTHO
CBBp3aHH C TOIKaTa KaTO YEeCTO CpElIaH IMpeaMeT, M3ION3BaH B TE3HM CIOPTOBE. 3JHAYCHUSATA Ha
oTJeNIHUTE (Ppa3eMu ca 10CTa pa3HOOOpa3HH, HO KOMIIOHEHTHT monka, monuuya (lopta, loptica) cam
1o cede cu B MMOBEYETO CIy4Yad He € KIF0UOB 32 (Ppa3eoJOrMYHOTO 3HaUeHHe. B u3BecTHa aneropuyHa
CXEMa TOIIKaTa nmpeacTaBjiiBa O6CKTI/IBI/I3I/IpaH HpO6HCM, TJIaroJIHUAT KOMIIOHCHT M3pa3sABa Ha4YMHa, 110
KOHTO Ce pasriiexia TO3H MpoOiIieM MM KaKBO TPsOBa Ja ce HampaBH C HEro (T.€. Kak Jja Ob/ie pemieH).
Ip.: spustiti loptu (na zemlju) n stati na loptu ,,ycmokossBaM H3HEpPBEHATa CHUTYyaIlWs, HE TIPaBs
MpuOBbpP3aHU HM3BOIH, TJEIaM Tpe3BO Ha mpobiema“, prebacivati lopticu ,,0Tka3BaM Jna TMoeMa
OTTOBOPHOCT U 51 IPEXBBPIISIM Ha NPYT™, vratiti/vracati lopticu ,,0TTOBapsiM Ha ONPENEICHO ACHCTBHE
10 ChIMUS HauWmH", zabiti/dati sebi/si autogol ,orpaHndaBaM caM cebe¢ CH TI0 HIKAKHB HAYHH,

5
oleTsaBaM ce.

* Bk Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky. Vyrazy neslovesné. Praha : Academia, 1988, c. 283.
> Bux Hrvatski frazeoloski rjecnik. Zagreb : Naklada Ljevak, 2003, c. 18, 153.
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I'pymara Ha xorexmuerume cnopmose u uzpume ¢ Monka ca Haili-CpelmaHuTe U B ObJArapcKus
EKCIepIIMpaH MaTepHal, BKIIOYHTEIHO MpeBeca Ha (ppa3eooTu3MUTE, KOUTO ChIbPKAT KOMIIOHEHT
monka. CeMaHTHKaTa Ha Te3W (PazeosIoTM3MH ChIIO € MHOIO pPa3HOOOpa3Ha, B HSAKOM CIydad
€KBHBAJICHTHA C (OpMaJHO WACHTUYHHUTE XBPBATCKU: HPeX@upisim/nooagam monkama CpB.
prebacivati lopticu, ycnoxossam monkama W 3a0pviic monkama CpB. Stati na loptu, ceMaHTUYHU
EKBUBAJICHTU €A U OBIArapCKUTE eOHO Ha HYIA 3a MeHe/mebe W XbpPB. jedan nula za nekoga, KOUTO
03HauaBaT ,,[0-yCICIIEH ChM B HACTOSIIUSA MOMEHT™ (M TYK IlIe JOIBIHUM U 4Yell. jedna nula pro
nékoho, wo Toit He e mocouern B SCFI-VN). ®pa3eonorusMbT monkama e y MeH MOXe Ja ce
BB3MpUEMa KaTo (pa3eosoru3bM € MPOTHBOIMOJIOKHO 3HAYCHUE Ha NPEeXsubpisiM/nooagam monkamad.
CrnenuduyHa, MO-CKOPO HEMpo3payHa CeMaHTHKa ,IpaBs CHIIHO BIEYaTJICHWE Ha HAKOro“ HMa
(hpazeosoTU3MBT CKpUsamM monkama/wanbama Ha HAK020. AHAJIOTHIHO CEMAaHTUIHO HEMpO3padueH €
" Gpa3eoTOTU3IMBT OuUsi dy3nama Ha HAK020, KOWTO 03HAYABA ,,pa3fsia C HAKOTO, C KOTOTO ChM OWIT B
mo0pu  B3aWMOOTHOMICHHUS .  (Dpa3eoNIOTU3IMUTE  NOKA36AM  JICbAM  KAPMOH  HA  HAKO20
LIIPEIYIPESKICHUE U NOKA38AM HYepB8eH KAPMOH HA HAKO20 ,,CTOI'* OE3CIOPHO Ca WHCIHPUPAHU OT

dyr6oma, mo-noapo6ro Bk Kpeiiun (2008).°

® KREJCI, Pavel: Nékolik poznamek k uziti idiomt v politickych komentafich (na bazi bulharstiny a Cestiny). K
diferenciaci jazykovych prostredki, ed. E. Jandova, Ostrava : Ostravska univerzita, 2008. [vyd. na CD]



IPEIVIEJl HA EKCHEPIIMPAHUTE ®PA3ZEOJIOI'U3MHU OT TEMATHUYHA

OBJIACT ,,CIIOPT*
TEMATHYHA I'PYIIA Bovarapckn XbpBaTCKH Yemku
l PECYHUITH PECUYHHLIINA PECYHHUITH
CIOPT, UTPH 061110 - MpaBUJIaTa Ha Urpata - pravila igre - dat lidem chléb a hry
- UTpa CH urpas -udiuigru - délat néco ze sportu
- BaJlsl OT UrpaTa HAKO20 - biti u igri - h4jit barvy néceho

(MOYTEHOCT/HEMOYTEHOCT
B UTPaTa; NPOTHYAHE HA
HIpaTa; MOCTUTAHE HA
HM3KJII0YUTETHH
pe3yararTu;
NPUKJIIOYBaHEe HA
ChCTe3aHHEeTO — moode/a,

3ary0a)

- BbH OT Ur'pata CbM
- HOMEpP €aAHO

- ispasti iz igre

- izbaciti iz igre nekoga
- namjestiti igru nekomu
- prva liga
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- fair play

- byt fér (k nekomu)

- hrat (s nékym) tér

- hrat fér hru

- dodrzovat pravidla hry
- byt nefér (k nekomu)

- hrat nefér

- nehrat fér

- filmovat/nafilmovat
to/néco na nékoho

- hrat pfi zdi

- nasadit tempo

- dostat se do Cela

- yjmout se vedeni

- dosahnout rekordu

- lamat rekordy

- protrhnout cilovou
pasku (jako nekolikaty)
- zvitézit na body

- vyhrat o prsa

- vyhrat o konskou délku
- vyhrat na celé ¢are

- stanout na stupnich
vitézl

- prohrat to u né¢koho

- prohrat o prsa

- prohrat o koiiskou délku
- prohrat na celé care

- brat/vzit to/néco
sportovné

- mit sportovniho ducha
- vypadnout v prvnim
kole

- mit (uz) odehrano

32

KOJICKTUBHH CIIOPTOBE,

HI'PDH C TOIIKA

- 33IpBXK TONKATa

- YCIIOKOSIBaM TOIIKaTa

- TONKATa € y MeH

- CKpHMBaM TOIKaTa/
maibara Ha HaKo2o

- IPEXBBPISIM/TIOIaBaM
TOIKara

- OMst my3mnara Ha HAKO2O
- ¢/IHO HA HyJa 3a MeHe/
TeOe

- MOKA3BaM JXBJIT KAPTOH
HA HAKO20

-II0Ka3BaM YEPBEH KapTOH
HA HAKO20
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- biti/naci se u autu

- na prvu loptu

- spustiti loptu (na
zemlju)

- stati na loptu

- prebacivati lopticu

- vratiti lopticu nekomu
- zabiti/dati sebi/si
autogol

- jedan nula za nekoga

- hrat s nekym ping-pong
- klaméani télem

- délat/udélat neco

z voleje

- nahrat nekomu (nécim)
na smec

- vratit (nékomu) sme¢

- malad domi

- dat nékomu gol

- dat nékomu kopacky

- dostat kopacky

- mit o¢i jako tenisaky

10




TEMATHYHA boarapcku XbpBaTcKH Yemku
fPSl’HA peYHUIU peYyHUuIH pPeYHHMIIA

CHJIOBM CIIOPTOBE
(TeskKa aT/jieTHKa,
TeXHUYECKHU
TUCHHUIITAHA HA
JIeKaTa aTJIeTHKa,
THMHACTHKA M Ap.

noj.)

- niski udarac

- vstoupit do
politické/vetrejné arény

- musi vaha

- papirova vaha

- pérova véha

- tézka vaha

- byt silny jako zapasnik
- mit svaly jako zapasnik
- mit télo/postavu jako
atlet

- dobfe mifena rana

- rana pod pas

(dat nékomu ranu pod pas)
- délat kotrmelce

- udélat kotrmelec

- dat/davat si lehy

- skakat metr dvacet

- zvednout latku (pfilis)
vysoko

- odrazovy mustek

16

cTpesnda

- ynenBaw (B) mecTHIIATa
- YIpSIM JIeBeTKaTa

- YIpSIM JleceTKara

- LIeJIst ce B JieceTKara

4

- slouzit (nekomu) za ter¢
(neceho)

- trefit se do ¢erného

- mifit/zamifit do ¢erného

3

CbCTE3aHUsA OT THIIA

crapT—(uHUII

- Ha CTapTa CbM
- €IHU TBPJIU Npeod HAKO20
CBM

- Ha ()UHATIA CBM

-Ha (hUHATHATA TIpaBa CbM

- u/na (samom) startu
- mrtva trka

- mit (n¢kde) svého koné
- lezet na znak/naznak/na
znaku

- prevzit Stafetu od nékoho
- predat nékomu S$tafetu

- bézet s nekym/necim o
zavod

- jako o zavod

- nasadit trhak

- umét $lapnout na pedal
- jezdit jako Chiron

- jezdit jako Fittipaldi

- cilova rovinka

- cilova paska
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CbCTOSIHHUE HA - b}'/t fit
KOHIHIMATA; - byt ve formé
AuL 5 - star$i dorostenka
BH3pacToBa 3
KaTeropus
apyru - padat jako kuzelky
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